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Buenos y malos en Amar después de la muerte de Pedro Calderón de la Barca
Un nuevo enfoque sobre el conflicto interreligioso de las Alpujarras
Fernanda Castellano
università del salento
Abstract – The aim of this work is identifying new implications and prerogatives in the characters and scenes of Amar después de la muerte in order to question the widely accepted pro-Moor attitude of Pedro Calderón de la Barca.
A comparative approach with another comedia by the same author has been adopted. La Niña de Gómez Arias is located in the same geographic area, the Alpujarras, in a historical period characterized by conflicts between cristians and muslims as well. First, the specific historical context of the action of the two works is introduced; secondly, the analysis of the Arabic elements and the cristian and moriscos characters in Amar después de la muerte is carried out. Lately, a new hypothesis about the dramatist’s posture in relation the moriscos’ cause is introduced. Extra-literary factors which may have affected the choice of the set and the themes of Amar despuès de la muerte have been investigated as well. 
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Resumen – El objetivo del estudio es detectar nuevas implicaciones en la caracterización de los personajes de la comedia Amar después de la muerte con el fin de cuestionar la postura del dramaturgo hacia las figuras moriscas, tradicionalmente considerada simpatizante y hasta a favor de su causa. 
A lo largo del estudio se mantiene un enfoque comparativo con otra obra del mismo dramaturgo, La niña de Gómez Arias, también situada en las Alpujarras en un periodo de tensión entre moros y cristianos. Primeramente, se colocan las comedias dentro de la producción literaria de Calderón y se introduce el contexto histórico-social específico en que se desarrolla la acción de cada una; luego, se analiza la presencia y la función del elemento árabe en la comedia objeto de este estudio, haciendo hincapié en las prerrogativas menos evidentes tanto de los personajes moriscos como de los cristianos.

La última parte del estudio consiste en la formulación de unas hipótesis en torno a la posible actitud de Calderón con respecto a sus personajes moriscos y su causa, las cuales debilitan la habitual interpretación maurófila de la obra, estimando también los factores extra literarios que podrían haber influido en la elección de la ambientación histórico-geográfica y de la temática de la comedia.
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